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Installation, drift & underhållsmanual

AVK excentriska kalottventiler 
Serie 764
Svensk översättning
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2. Sprängskiss och reservdelslista

Komponentlista

Nr. Beskrivning Material

1 Smältlim -

2 Bult EN 4762, 8.8 A2A

3 ISO-fläns Segjärn EN1563 GJS-450-10

4 Mutter SS ISO 3506, A4-740

5 Gängstav SS ISO 3506, A4-740

6 Bricka SS ISO 3506, A4-740

7 Gland Segjärn EN1563 GJS-450-10

8 Packning NBR/EPDM

9 Lock Segjärn EN1563 GJS-450-10

10 Packning lock NBR/EPDM

11 O-ring NBR/EPDM

12 Tryckbricka PTFE

13 Lager
Självsmörjande, PTFE belagt brons med 
förstärkning av rostfritt stål

14 Kalottkärna Segjärn EN1563 GJS-450-10

15 Kalottgummi NBR/EPDM

16 Ventilhus Segjärn EN1563 GJS-450-10

17 Säte Nickel
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COMPONENT LIST

1 Hot melt -

2 Bolt EN 4762 grade 8.8 A2A

3 ISO flange Ductile Iron EN 1563 GJS-450-10

4 Hexagon nut SS ISO 3506, Grade A4-70

5 Threaded rod SS ISO 3506, Grade A4-70

6 Washer SS ISO 3506, Grade A4-70

7 Gland Ductile Iron EN 1563 GJS-450-10

8 Packing NBR / EPDM

9 Bonnet Ductile Iron EN 1563 GJS-450-10

10 Bonnet gasket NBR / EPDM

11 O-ring NBR / EPDM

12 Thrust washer PTFE

13 Bearing
Self lubricating SS backed / PTFE 
coated bronze

14 Plug core Ductile Iron EN 1563 GJS-450-10

15 Plug rubber NBR / EPDM

16 Body Ductile Iron EN 1563 GJS-450-10

17 Seat Nickel
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3. Säkerhetsföreskrifter

Säkerställ att alla relevanta hälso- och säkerhetsföreskrifter efterlevs före och under installations- eller underhållsarbete som utförs 
på denna produkt. Det är slutanvändarens ansvar att se till att säkra arbetsmetoder följs vid alla tillfällen.

Vid installation, drift eller underhåll av AVK:s produkter måste riskerna med trycksatta vätskor och gaser beaktas. Innan arbete på 
en ventil eller annan rörkomponent påbörjas, där intern tryckavlastning kan förekomma, ska ventilen eller ledningen vara fullstän-
digt avskild, tryckavlastad och dränerad. All personal som hanterar produkten måste vara medveten om vikten på de komponen-
ter eller enheter som ska lyftas och manövreras vid installation och underhåll. Det är avgörande att personalen som utför dessa 
moment är korrekt utbildad, och det är slutanvändarens ansvar att endast utbildad och kompetent personal utför dessa uppgifter.

Denna manual är framtagen som ett stöd, men den kan inte ersätta kvalificerad utbildning på arbetsplatsen. AVK:s tekniska per-
sonal finns dock alltid tillgänglig för att besvara frågor rörande specifika problem som inte täcks av denna manual.

AVK:s produkter är konstruerade för att uppfylla sitt syfte och håller en hög tillförlitlighetsstandard. Detta innebär att produkten är 
säker och innebär låg risk när den används på rätt sätt och för avsett ändamål. Detta förutsätter dock att utrustningen används 
och underhålls i enlighet med denna manual, och användaren rekommenderas att studera den och göra den tillgänglig för all per-
sonal som kan behöva hänvisa till den.

AVK kan inte hållas ansvarigt för incidenter som uppstår till följd av felaktig installation, drift eller underhåll. Detta ansvar ligger helt 
och hållet hos slutanvändaren.

4. Introduktion

AVK:s excentriska kalottventiler är konstruerade med inbyggd säkerhet i varje detalj. Kalottventiler används för avstängningsän-
damål i vatten- och avloppsinstallationer, för pumpstyrning samt vid flödesreglering. Serie 764 excentrisk kalottventil är som 
standard fullt anpassad för dubbelriktat flöde. Kalotten är helt vulkaniserad med AVK:s egen gummiblanding (antingen EPDM eller 
NBR), vilket tack vare sin robusta konstruktion och dubbelbindande vulkanisering ger enastående hållbarhet samt en mycket god 
förmåga för gummit att återgå till sin ursprungliga form. Ventilen har ett svetsat nickelsäte och fullt genomlopp som möjliggör hög 
flödeskapacitet med minimalt tryckfall när ventilen är helt öppen. Ventilhus, lock och ISO‑monteringsfläns är invändigt och utvän-
digt epoxibelagda för optimal korrosionsbeständighet. Ventildesignen inkluderar en unik integrerad ISO‑fläns för manöverenheter, 
vilket ger ökad flexibilitet vid val av växel eller elektriskt/pneumatiskt ställdon.

5. Mottagande och lagring

5.1 Lossning 

Alla ventiler ska lossas med stor försiktighet. Varje ventil ska sänkas ned från lastbilen till marken på ett kontrollerat sätt; den får 
inte släppas eller tappas. Lyft inte ventiler med stroppar eller kedjor runt manöverdonet eller genom genomloppet. Lyft ventiler 
med lyftöglor eller med stänger genom flänshålen, alternativt med kättingkrok i ändarna av ventilens delar. Om dessa rekommen-
dationer inte följs finns stor risk att ventilen skadas och att personskador uppstår.
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5.2 Inspektion efter mottagning

AVK:s excentriska kalottventiler ska inspekteras för eventuella skador vid mottagandet. Den första inspektionen ska verifiera att 
ventilen överensstämmer med specifikationerna, att öppningsriktningen är korrekt, samt kontrollera storlek och flänsdetaljer. En 
visuell kontroll av tätningsytorna ska genomföras för att upptäcka eventuella transportskador eller repor på tätningsytorna. Inspek-
tionspersonalen ska även kontrollera om det finns andra tecken på felaktig hantering under transport. Varje ventil ska manövreras 
genom en fullständig öppnings- och stängningscykel i den position där den ska installeras.

5.3 Förvaring/lagring

1.	 Kalottventilerna ska förvaras på ett sätt som skyddar dem mot väder och yttre påverkan, helst inomhus.

2.	 Ventilerna bör förvaras med kalotten i öppet läge för att undvika onödig kompression av gummit.

3.	 Kalotten ska även skyddas mot solljus, ozon och kemisk exponering.

4.	 I kallare klimat ska ventiler dräneras och lämnas något öppna före lagring. Om detta inte görs kan ventilhu-
sen skadas av att vatten fryser.

5.	 Ventiler som lagras utomhus ska förvaras med kalottkärnan i vertikalt läge. Om ventilerna lagras horison-
tellt eller plant kan regnvatten samlas i ventilen, vilket kan orsaka skador om vattnet fryser.
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6. Installation och driftsättning

6.1 Inspektion före installation

1.	 Inspektera visuellt varje ventil för att se om det finns främmande material i ventilen. Avlägsna då detta.

2.	 Inspektera varje ventil på samma sätt som beskrivs i avsnittet ”inspektion efter mottagning” i denna manual.

6.2 Installation

1.	 Ventiler i vattenledningsnätet bör, när det är praktiskt möjligt, placeras på lättillgängliga platser.

2.	 Under installationen finns det risk att främmande material oavsiktligt kommer in i ventilen. Främmande material kan orsaka 
skador på de interna funktionella delarna under drift av de excentriska kalottventilerna. Av denna anledning bör excentriska 
kalottventiler installeras i stängt läge. 
Varje ventil ska placeras stadigt i schaktet för att förhindra sättningar och för att undvika onödig belastning på röranslutning-
arna. Rörsystemet ska vara korrekt uppstöttat och linjerat för att undvika skador på ventilen.

3.	 För ventiler som installeras under mark ska en ventilbrunn eller ventilbox installeras. Ventilboxen ska utformas och monteras 
så att den inte överför stötar eller mekaniska spänningar till ventilen.

4.	 Ventiler som installeras i ovanligt djupa schakt ska förses med särskilda lösningar för manövrering. Växel rekommenderas för 
nedgrävda ventiler eftersom de håller ventilen i position och möjliggör flervarvsstängning. 
Ventilen ska installeras med axeln horisontellt och manöverdonet riktat åt sidan, inte uppåt. 
Antingen ska ett förlängningsrör monteras på spindeln för att möjliggöra användning av en normal ventilnyckel, eller så ska en 
notering i ventilregistret göras om att en längre ventilnyckel krävs.

5.	 Ventiler som installeras ovan mark eller i anläggningars rörsystem ska stödas och linjeras korrekt för att undvika skador.

6.	 Flänsbultarna ska dras åt enligt korsvis åtdragningsmetod som visas på bild 2 på nästa sida, för att säkerställa en jämn belas-
tning av rör och ventil samt undvika spänningar i förbandet.
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5. INSTALLATION AND TESTING

5.1 Inspection prior to installation:
1. Visually inspect each valve for any foreign material in the interior of the valve and remove it if present.

2. Inspect each valve in a similar manner as described in the “INSPECTION AFTER” section of this manual.
 
5.2 Installation:
1. Valves in water distribution lines should, where practical, be located in easily accessible areas.

2. During installation there is the possibility of foreign materials inadvertently entering the valve. Foreign material can damage 
the internal working parts during operation of the eccentric plug valves. For this reason, eccentric plug valves should be 
installed in the closed position. Each valve should be placed on firm footing in the trench to prevent settling and excessive 
strain on the connection to the pipe. Piping systems should be supported and aligned to avoid damage to the valve.

3. A valve box or vault should be provided for each valve in a buried-service application. The valve box should be designed 
and installed so as to not transmit shock loads or stress to the valve.

4. Valves buried in unusually deep trenches should have special provisions for operating the valve. Gear actuators are
recommended for buried valves to hold the valve in position and provide multi- turn closure. The valve should be installed 
with the shaft horizontal and the actuator nut directed upwards. Either a riser on the stem to permit use of a normal key or 
a notation on the valve records that a long key will be required.

5. Valves installed above ground or in a plant piping system should be supported and aligned to avoid damage to the valves.

6. Tighten the flange connection bolts and nuts in the crossover method shown in Figure 2 to load the pipe and valve evenly 
and prevent stress on the joints.

1. All bolts should be checked for proper tightness and protected by the installer to prevent 

    corrosion, either with wax

2. Valves in water distribution lines should, where practical, be located in easily accessible areas.

3. During installation there is the possibility of foreign materials inadvertently entering the valve. 

    Foreign material can damage the internal working parts during operation of the eccentric plug 
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    the connection to the pipe. Piping systems should be supported and aligned to avoid damage 

    to the valve.

4. A valve box or vault should be provided for each valve in a buried-service application. The valve 

    box should be designed and installed so as to not transmit shock loads or stress to the valve.

    Valves in USA are direct buried with MJ ends.

5. Valves buried in unusually deep trenches should have special provisions for operating the valve.

    Gear actuators are recommended for buried valves to hold the valve in position and provide 

    multi-turn closure. The valve should be installed with the shaft horizontal and the actuator nut 

    directed upwards. Either a riser on the stem to permit use of a normal key or a notation on the 

    valve records that a long key will be required.

6. Valves installed above ground or in a plant piping system should be supported and aligned to 

    avoid damage to the valves. 

7. Tighten the bolts and nuts in the crossover method shown in Fig.2 to load the pipe and valve 

    evenly and prevent stress on the joints.

Page 5

3.2. INSTALLATION:

Fig.2

5

    6

7

    8    1

    4

    3

    2

When keys are at 3-9 o’clock valve fully closed

When keys are at 6-12 o’clock valve fully open

Fig.1

    Valve close and open position can be shown by shaft key position, see Fig1.1. All bolts should be checked for proper tightness and protected by the installer to prevent 

    corrosion, either with wax

2. Valves in water distribution lines should, where practical, be located in easily accessible areas.

3. During installation there is the possibility of foreign materials inadvertently entering the valve. 

    Foreign material can damage the internal working parts during operation of the eccentric plug 

    valves. For this reason, eccentric plug valves should be installed in the closed position. Each

    valve should be placed on firm footing in the trench to prevent settling and excessive strain on 

    the connection to the pipe. Piping systems should be supported and aligned to avoid damage 

    to the valve.

4. A valve box or vault should be provided for each valve in a buried-service application. The valve 

    box should be designed and installed so as to not transmit shock loads or stress to the valve.

    Valves in USA are direct buried with MJ ends.

5. Valves buried in unusually deep trenches should have special provisions for operating the valve.

    Gear actuators are recommended for buried valves to hold the valve in position and provide 

    multi-turn closure. The valve should be installed with the shaft horizontal and the actuator nut 

    directed upwards. Either a riser on the stem to permit use of a normal key or a notation on the 

    valve records that a long key will be required.

6. Valves installed above ground or in a plant piping system should be supported and aligned to 

    avoid damage to the valves. 

7. Tighten the bolts and nuts in the crossover method shown in Fig.2 to load the pipe and valve 

    evenly and prevent stress on the joints.

Page 5

3.2. INSTALLATION:

Fig.2

5

    6

7

    8    1

    4

    3

    2

When keys are at 3-9 o’clock valve fully closed

When keys are at 6-12 o’clock valve fully open

Fig.1

    Valve close and open position can be shown by shaft key position, see Fig1.

• When keys are perpendicular to the flange faces 
valve fully closed

• When keys are parallel to the flange faces valve
fully open

Bild 1
Bild 2

4 of 12 O&M 13.02.18

AVK UK, 8 Rushmills, Northampton, England, UK, NN4 7YB, T: + 44 (0) 1604 601188.  enquiries@avkuk.co.uk     www.avkuk.co.uk
COPYRIGHT©AVK GROUP A/S 2013 

The designs, materials and specifications shown are subject to change without notice due to our continuing programme of product development.

OPERATION AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS 

AVK ECCENTRIC PLUG VALVE FOR WATER AND WASTEWATER
764

5. INSTALLATION AND TESTING

5.1 Inspection prior to installation:
1. Visually inspect each valve for any foreign material in the interior of the valve and remove it if present.

2. Inspect each valve in a similar manner as described in the “INSPECTION AFTER” section of this manual.
 
5.2 Installation:
1. Valves in water distribution lines should, where practical, be located in easily accessible areas.

2. During installation there is the possibility of foreign materials inadvertently entering the valve. Foreign material can damage 
the internal working parts during operation of the eccentric plug valves. For this reason, eccentric plug valves should be 
installed in the closed position. Each valve should be placed on firm footing in the trench to prevent settling and excessive 
strain on the connection to the pipe. Piping systems should be supported and aligned to avoid damage to the valve.

3. A valve box or vault should be provided for each valve in a buried-service application. The valve box should be designed 
and installed so as to not transmit shock loads or stress to the valve.

4. Valves buried in unusually deep trenches should have special provisions for operating the valve. Gear actuators are
recommended for buried valves to hold the valve in position and provide multi- turn closure. The valve should be installed 
with the shaft horizontal and the actuator nut directed upwards. Either a riser on the stem to permit use of a normal key or 
a notation on the valve records that a long key will be required.

5. Valves installed above ground or in a plant piping system should be supported and aligned to avoid damage to the valves.

6. Tighten the flange connection bolts and nuts in the crossover method shown in Figure 2 to load the pipe and valve evenly 
and prevent stress on the joints.

1. All bolts should be checked for proper tightness and protected by the installer to prevent 

    corrosion, either with wax

2. Valves in water distribution lines should, where practical, be located in easily accessible areas.

3. During installation there is the possibility of foreign materials inadvertently entering the valve. 

    Foreign material can damage the internal working parts during operation of the eccentric plug 

    valves. For this reason, eccentric plug valves should be installed in the closed position. Each

    valve should be placed on firm footing in the trench to prevent settling and excessive strain on 

    the connection to the pipe. Piping systems should be supported and aligned to avoid damage 

    to the valve.

4. A valve box or vault should be provided for each valve in a buried-service application. The valve 

    box should be designed and installed so as to not transmit shock loads or stress to the valve.

    Valves in USA are direct buried with MJ ends.

5. Valves buried in unusually deep trenches should have special provisions for operating the valve.

    Gear actuators are recommended for buried valves to hold the valve in position and provide 

    multi-turn closure. The valve should be installed with the shaft horizontal and the actuator nut 

    directed upwards. Either a riser on the stem to permit use of a normal key or a notation on the 

    valve records that a long key will be required.

6. Valves installed above ground or in a plant piping system should be supported and aligned to 

    avoid damage to the valves. 

7. Tighten the bolts and nuts in the crossover method shown in Fig.2 to load the pipe and valve 

    evenly and prevent stress on the joints.

Page 5

3.2. INSTALLATION:

Fig.2

5

    6

7

    8    1

    4

    3

    2

When keys are at 3-9 o’clock valve fully closed

When keys are at 6-12 o’clock valve fully open

Fig.1

    Valve close and open position can be shown by shaft key position, see Fig1.1. All bolts should be checked for proper tightness and protected by the installer to prevent 

    corrosion, either with wax

2. Valves in water distribution lines should, where practical, be located in easily accessible areas.

3. During installation there is the possibility of foreign materials inadvertently entering the valve. 

    Foreign material can damage the internal working parts during operation of the eccentric plug 

    valves. For this reason, eccentric plug valves should be installed in the closed position. Each

    valve should be placed on firm footing in the trench to prevent settling and excessive strain on 

    the connection to the pipe. Piping systems should be supported and aligned to avoid damage 

    to the valve.

4. A valve box or vault should be provided for each valve in a buried-service application. The valve 

    box should be designed and installed so as to not transmit shock loads or stress to the valve.

    Valves in USA are direct buried with MJ ends.

5. Valves buried in unusually deep trenches should have special provisions for operating the valve.

    Gear actuators are recommended for buried valves to hold the valve in position and provide 

    multi-turn closure. The valve should be installed with the shaft horizontal and the actuator nut 

    directed upwards. Either a riser on the stem to permit use of a normal key or a notation on the 

    valve records that a long key will be required.

6. Valves installed above ground or in a plant piping system should be supported and aligned to 

    avoid damage to the valves. 

7. Tighten the bolts and nuts in the crossover method shown in Fig.2 to load the pipe and valve 

    evenly and prevent stress on the joints.

Page 5

3.2. INSTALLATION:

Fig.2

5

    6

7

    8    1

    4

    3

    2

When keys are at 3-9 o’clock valve fully closed

When keys are at 6-12 o’clock valve fully open

Fig.1

    Valve close and open position can be shown by shaft key position, see Fig1.

• When keys are perpendicular to the flange faces 
valve fully closed

• When keys are parallel to the flange faces valve
fully open

Bild 1
Bild 2

4 of 12 O&M 13.02.18

•	 När kilspåren är i linje med flödet är ven-
tilen fullt stängd

•	 När kilspåren är paralella med flänsarna är 
ventilen fullt öppen
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Vätskor utan fasta partiklar

1.	 Innan installation ska främmande material såsom svetsslagg, olja, fett och smuts 
avlägsnas från ventilen och rörledningen.

2.	 Installera ventilen enligt illustrationerna i bild 3 och bild 4.

3.	 Säkerställ att ventilen och flänsarna är koncentriska för att uppnå korrekt flänstätning.

4.	 Dra åt flänsbultarna eller pinnbultarnai den åtdragningssekvens som visas i bild 2.
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LIQUIDS WITHOUT SUSPENDED SOLIDS

1. Before installation, remove foreign material such as weld spatter, oil, grease, and dirt from the valve and pipeline.
2. Install the valve as shown in Figures 3 & 4.
3. Ensure the valve and flanges are concentric to effect proper flange sealing.
4. Tighten the flange bolts or studs in a sequence according to Figure 2

LIQUIDS WITH SUSPENDED SOLIDS

1. Before installation, remove foreign material such as weld spatter, oil, grease,
and dirt from the valve and pipeline.

2. 
3. Install the valve as shown in Figures 3 & 4.

A. In horizontal pipelines install valve so plug is horizontal and rotates
upward as valve opens.
B. For vertical pipelines, install valve with the end marked “Seat” at top of
valve.

4. Tighten the flange bolts or studs in a sequence according to Figure 2.

5. Ensure the valve and flanges are concentric to effect proper flange sealing.

GEARBOX / ACTUATOR OPERATED VALVES: Actuators (gear and electric 
actuators) are designed for flow velocities according to EN1074-1 Table 2 (valves 
for water supply). Any deviation in these operating conditions must be specified 
prior to order placement. Adjustment of the limit stops (open / close) must not 
be changed without the manufacturer’s approval. If the valve is installed without 
gear units, it must be ensured that the valve is not pressurized.

• Pressure rating PN 6: 2.5 m/s
• Pressure rating PN 10: 3 m/s
• Pressure rating PN 16: 4 m/s

For detailed information on gears and actuators, please see the operation 
manuals issued by the manufacturer of these components.

The AVK eccentric plug valve has an adjustment angle of 90°. The valve itself is 
not equipped with position limiters. For position indication, this is shown on the 
gearbox / electrical actuator.

The operating gearbox / electrical actuator is mounted on the unique integral ISO 
flange.

Flow coefficients and head loss characteristics for each DN size are shown 
in Figures 8 – 13. Red lines define cavitation limits depending on installation 
conditions.

page 6

INSTALLATION - Liquids without Suspended Solids and Clean Gases

Liquids and Gases

1. Before installation, remove foreign material such as weld spatter, oil, grease, and dirt from 

    the valve and pipeline.

2. Install the valve as shown in Fig.3 & Fig.4

3. Ensure the valve and flanges are concentric to ensure proper flange sealing.

4. Tighten the flange bolts or studs in a sequence acc. to Fig.2.

S764 Eccentric plug valve

Fig.3

Fig.3  Vertical installation

    For liguids without suspended solids and clean gases application, plug valve can be installed for 

    both horizontal and vertical pipes 
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Bild.3 Vertikal installation

Bild.4 Horisontal installation
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LIQUIDS WITHOUT SUSPENDED SOLIDS

1. Before installation, remove foreign material such as weld spatter, oil, grease, and dirt from the valve and pipeline.
2. Install the valve as shown in Figures 3 & 4.
3. Ensure the valve and flanges are concentric to effect proper flange sealing.
4. Tighten the flange bolts or studs in a sequence according to Figure 2

LIQUIDS WITH SUSPENDED SOLIDS

1. Before installation, remove foreign material such as weld spatter, oil, grease,
and dirt from the valve and pipeline.

2. 
3. Install the valve as shown in Figures 3 & 4.

A. In horizontal pipelines install valve so plug is horizontal and rotates
upward as valve opens.
B. For vertical pipelines, install valve with the end marked “Seat” at top of
valve.

4. Tighten the flange bolts or studs in a sequence according to Figure 2.

5. Ensure the valve and flanges are concentric to effect proper flange sealing.

GEARBOX / ACTUATOR OPERATED VALVES: Actuators (gear and electric 
actuators) are designed for flow velocities according to EN1074-1 Table 2 (valves 
for water supply). Any deviation in these operating conditions must be specified 
prior to order placement. Adjustment of the limit stops (open / close) must not 
be changed without the manufacturer’s approval. If the valve is installed without 
gear units, it must be ensured that the valve is not pressurized.

• Pressure rating PN 6: 2.5 m/s
• Pressure rating PN 10: 3 m/s
• Pressure rating PN 16: 4 m/s

For detailed information on gears and actuators, please see the operation 
manuals issued by the manufacturer of these components.

The AVK eccentric plug valve has an adjustment angle of 90°. The valve itself is 
not equipped with position limiters. For position indication, this is shown on the 
gearbox / electrical actuator.

The operating gearbox / electrical actuator is mounted on the unique integral ISO 
flange.

Flow coefficients and head loss characteristics for each DN size are shown 
in Figures 8 – 13. Red lines define cavitation limits depending on installation 
conditions.
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INSTALLATION - Liquids without Suspended Solids and Clean Gases

Liquids and Gases

1. Before installation, remove foreign material such as weld spatter, oil, grease, and dirt from 

    the valve and pipeline.

2. Install the valve as shown in Fig.3 & Fig.4

3. Ensure the valve and flanges are concentric to ensure proper flange sealing.

4. Tighten the flange bolts or studs in a sequence acc. to Fig.2.

S764 Eccentric plug valve

Fig.3

Fig.3  Vertical installation

    For liguids without suspended solids and clean gases application, plug valve can be installed for 

    both horizontal and vertical pipes 
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Bild.3 Vertikal installation

Bild.4 Horisontal installation
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Vätskor med fasta partiklar

1.	 Innan installation ska främmande material såsom svetsslagg, olja, fett och smuts 
avlägsnas från ventilen och rörledningen.

2.	 Installera ventilen enligt bild 3 och 4.

	 A. På horisontella rörledningar ska ventilen installeras så att kalotten är horisontell och .
	 roterar uppåt när ventilen öppnas.

	 B. På vertikala rörledningar ska ventilen installeras med den ände som är märkt Säte ...
	 (seat) riktad uppåt.

3.	 Dra åt flänsbultarna eller pinnbultarna i den åtdragningssekvens som visas i bild 2 

4.	 Säkerställ att ventilen och flänsarna är koncentriska för att uppnå korrekt flänstätning.

Ventiler försedda med växel/manöverdon

Manöverdon (växel och elektriska/pneumatiska ställdon) är dimensionerade för flöde-
shastigheter enligt EN1074‑1, tabell 2 (ventiler för vattenförsörjning). Eventuella avvikelser 
från dessa driftförhållanden måste anges innan beställning görs. Justering av ändlägena 
(öppet/stängt) får inte ändras utan tillverkarens godkännande. Om ventilen installeras utan 
växel eller manöverdon måste det säkerställas att ventilen inte står under tryck. 

•	 Tryckklass PN6: 2,5 m/s

•	 Tryckklass PN10: 3,0 m/s

•	 Tryckklass PN16: 4,0 m/s

För detaljerad information om växel och manöverdon hänvisar vi till de driftmanualer som 
tillhandahålls av respektive tillverkare. AVK:s excentriska kalottventil har en reglerings-
vinkel på 90°. Själva ventilen är inte utrustad med mekaniska ändlägesbegränsare, och 
positionsindikeringen visas på växel eller manöverdonet vilket monteras på den integre-
rade ISO‑flänsen. Flödeskoefficienter och tryckfallsdata för respektive DN‑storlek visas 
i bild 8–13, där de röda linjerna anger kavitationens begränsningsområden beroende på 
installationsförhållanden.

Fasta partiklar

Horisontal axel SäteFlöde
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DN100
Position 20° 30° 40° 50° 60° 70° 80° 90°

Kv [m3/h] exklusive 
tryckfall rör 137 198 261 346 451 578 675 760

DN80
Position 20° 30° 40° 50° 60° 70° 80° 90°

Kv [m3/h] exklusive 
tryckfall rör 76 108 144 228 279 332 384 459

Bild.8 DN80

Bild.9 DN100
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DN150
Position 20° 30° 40° 50° 60° 70° 80° 90°

Kv [m3/h] exklusive 
tryckfall rör 285 399 528 833 1007 1245 1468 1548

DN200
Position 20° 30° 40° 50° 60° 70° 80° 90°

Kv [m3/h] exklusive 
tryckfall rör 321 485 675 1112 1337 1592 1832 1844

Bild. 10 DN150

Bild. 11 DN200
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Bild. 12 DN250

Bild. 13 DN300

DN250
Position 20° 30° 40° 50° 60° 70° 80° 90°

Kv [m3/h] exklusive 
tryckfall rör 713 1004 1334 2006 2436 2738 2773 2848

DN300
Position 20° 30° 40° 50° 60° 70° 80° 90°

Kv [m3/h] exklusive 
tryckfall rör 929 1360 1749 2391 2670 2895 3075 3081
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6.3 Provtryckning efter installation

För att undvika tidskrävande felsökning efter eventuella läckor rekommenderas att schaktet inte återfylls förrän tryckprovning av 
rörledningssystemet har utförts. Efter installation bör nyinstallerade rörsektioner, inklusive ventiler, tryckprovas vid ett tryck som 
ligger något över systemets konstruktionstryck. Provtrycket får dock inte överskrida ventilens nominella arbetstryck.

Efter provningen ska eventuellt instängt tryck i ventilhuset avlastas. Ventilen får inte manövreras i öppnings- eller stängningsrikt-
ning vid differenstryck som överstiger det nominella arbetstrycket. Det bör också beaktas att slitage eller främmande material kan 
skada ventilens tätningsytor och orsaka läckage.

När installationen är färdigställd ska uppgifter om ventilens placering, dimension, fabrikat, typ, installationsdatum, öppningsvinkel, 
öppningsriktning och övrig relevant information föras in i permanenta register.

6.4 Risker och råd kring applikation

1.	 AVK:s excentriska kalottventiler får inte installeras i ledningar där drifttrycket överstiger ventilens nominella arbetstryck.

2.	 Ventilen får inte användas i applikationer som utsätts för frysrisk om inte tillräckligt flöde upprätthålls genom ventilen eller 
annan åtgärd vidtas för att förhindra att den fryser.

3.	 Rör, rördelar och ventiler som installeras i nedgrävda ledningar sammanfogas vanligtvis med mekaniska skarvar. Dessa skar-
var betraktas som icke‑restrända skarvar eftersom de inte ger något betydande motstånd mot axiell separation.

4.	 Excentriska kalottventiler får inte installeras i en ledningsände eller nära en böj i en rörledning utan korrekt och tillräcklig 
förankring som stödjer ventilen och förhindrar att den skadas.

5.	 Det är god ingenjörspraxis att redan i projekteringsskedet överväga om stödblock, dragfasta skarvar eller andra typer av 
förankring behövs på eller i anslutning till ventiler i rörledningar, och/eller där ovanliga förhållanden förekommer, såsom höga 
interna tryck, närliggande rördelar eller olämpliga markförhållanden.

6.	 Ventilen får inte användas som lyftanordning för rör (eller motsvarande) som är monterade på ventilen.

7.1 Drift

Som visas i bild 14 består ventilen av ett ventilhus och en kvartsvarvs‑kalott som är excentriskt förskjuten från centrumlinjen. Den 
excentriska förskjutningen gör att kalotten lyfts och roterar bort från sätet samtidigt, vilket minskar friktion och slitage på tätning-
sytorna under drift. Vid direkttryck pressas kalotten mot sätet, och vid omvänt tryck pressas kalotten bort från sätet. Ventilen 
manövreras genom en rotation på 90 grader. Ventilen kan justeras upp till maximalt 5 graders överrotation. Ventilerna kan använ-
das för att reglera flödeshastigheten genom att placera kalotten i ett läge mellan 20 och 90 graders öppet. En rotation medurs 
stänger ventilen.

7. Drift och underhåll
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Bild. 14

5.3 Testing after installation:
In order to prevent time searching for potential leaks, it is recommended that excavations should not be backfilled until after 
pressure tests of the pipeline system have been made. After installation, it is desirable to test newly installed piping sections, 
including valves, at some pressure above the system designed pressure. The test pressure should not exceed the rated working 
pressure of the valve.

After the test, steps should be taken to relieve any trapped pressure in the body of the valve. The valve should not be operated 
in either the opening or closing direction at differential pressures above the rated working pressure. It is also recognized that 
wear or foreign material may damage valve seating surfaces and may cause leakage.

On completion of the installation, valve location, size, make, type, date of installation, angle to open, direction of opening, and 
other information deemed pertinent should be entered on permanent records.

5.4 Application hazards:
1. AVK eccentric plug valves should not be installed in lines where service pressure will exceed the rated working pressure of

the valve.

2. The valve should not be used in applications that are exposed to freezing temperatures unless sufficient flow is maintained
through the valve or other protection is provided to prevent freezing.

3. Pipe, fittings, and valves installed in underground pipelines are generally joined with mechanical joints. These joints are
considered unrestrained-type joints since no considerable restraint against longitudinal separation is provided.

4. Plug valves should not be installed in a dead end or near a bend in a pipeline without proper and adequate restraint to
support the valve and prevent it from damage.

5. It is good engineering practice to consider during the design whether or not thrust blocks, restrained joints, or other means
of restraint are needed on or adjacent to valves on pipelines and/or where unusual conditions exist, such as high internal 
pressures, adjacent fittings, or unsuitable soils.

6. The valve should not be used as a lifting device for pipes (or equal) mounted on the valve

6. OPERATION AND MAINTENANCE

6.1 Operation:

As shown in Figure14, the valve consists of a body and a quarter turn plug that is offset from the seat centerline. The eccentric 
offset causes the plug to lift and rotate off the seat simultaneously to reduce seat friction and wear during operation. Direct 
pressure pushes the plug onto the seat and reverse pressure pushes the plug away from the seat. The valve is operated by 
rotating 90 degrees. The valve can be adjusted to a maximum of 5 degrees over travel. The valves can be used to regulate flow 
rate by positioning the plug between 20 and 90 degrees open. A clockwise rotation will close the valve.
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3. Pipe, fittings, and valves installed in underground pipelines are generally joined with mechanical 

    joints. These joints are considered unrestrained-type joints since no considerable restraint against

    longitudinal separation is provided.

4. Plug valves should not be installed in a dead end or near a bend in a pipeline without proper and 

    adequate restraint to support the valve and prevent it from blowing off the end of the line.

5. It is good engineering practice to consider during the design whether or not thrust blocks, 

    restrained joints, or other means of restraint are needed on or adjacent to valves on pipelines 

    and/or where unusual conditions exist, such as high internal pressures, adjacent fittings, or 

    unsuitable soils.

6. The valve should not be used as a lifting device for pipes (or equal) mounted on the valve.

4. OPERATION AND MAINTENANCE

       As Fig.17, the valve consists of a body and a 1/4 turn plug that is offset from the seat centerline. 

The eccentric offset causes the plug to lift and rotate off the seat simultaneously to reduce seat 

friction and wear during operation. Direct pressure pushes the plug into the seat and reverse 

pressure pushes the plug away from the seat. The valve is operated by rotating the handle 90 

degrees. The valve can be adjusted to a maximum of 5 degrees over travel. The valves can be used 

to regulate flow rate by positioning the plug between 20 and 90 degrees open. A clockwise rotation 

will close the valve and put the handle perpendicular to the pipe.

4.1. OPERATION:

Fig.17
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3.4. APPLICATION HAZARDS:

1. AVK eccentric plug valves should not be installed in lines where service pressure will exceed

    the rated working pressure of the valve.

2. The valve should not be used in an application that are exposed to freezing temperatures unless

    sufficient flow is maintained through the valve or other protection is provided to prevent freezing.
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3. Pipe, fittings, and valves installed in underground pipelines are generally joined with mechanical 

    joints. These joints are considered unrestrained-type joints since no considerable restraint against

    longitudinal separation is provided.

4. Plug valves should not be installed in a dead end or near a bend in a pipeline without proper and 

    adequate restraint to support the valve and prevent it from blowing off the end of the line.

5. It is good engineering practice to consider during the design whether or not thrust blocks, 

    restrained joints, or other means of restraint are needed on or adjacent to valves on pipelines 

    and/or where unusual conditions exist, such as high internal pressures, adjacent fittings, or 

    unsuitable soils.

6. The valve should not be used as a lifting device for pipes (or equal) mounted on the valve.

4. OPERATION AND MAINTENANCE

       As Fig.17, the valve consists of a body and a 1/4 turn plug that is offset from the seat centerline. 

The eccentric offset causes the plug to lift and rotate off the seat simultaneously to reduce seat 

friction and wear during operation. Direct pressure pushes the plug into the seat and reverse 

pressure pushes the plug away from the seat. The valve is operated by rotating the handle 90 

degrees. The valve can be adjusted to a maximum of 5 degrees over travel. The valves can be used 

to regulate flow rate by positioning the plug between 20 and 90 degrees open. A clockwise rotation 

will close the valve and put the handle perpendicular to the pipe.

4.1. OPERATION:

Fig.17
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3.4. APPLICATION HAZARDS:

1. AVK eccentric plug valves should not be installed in lines where service pressure will exceed

    the rated working pressure of the valve.

2. The valve should not be used in an application that are exposed to freezing temperatures unless

    sufficient flow is maintained through the valve or other protection is provided to prevent freezing.
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7.2 Underrhållsinstruktioner

7.2.1 Inspektion
Varje ventil ska manövreras genom en komplett öppnings‑ och stängningscykel. Med kalotten i delvis öppet läge ska, där det är 
praktiskt möjligt, en visuell inspektion genomföras för att kontrollera om det förekommer läckage vid alla skarvar, anslutningar 
samt vid packningar och tätningar. Om läckage upptäcks ska alla defekta O‑ringar, tätningar, packningar eller tätningskomponen-
ter för ändanslutningar bytas ut. Om läckaget inte kan åtgärdas omedelbart ska typen av läckage rapporteras utan dröjsmål till den 
personal som ansvarar för reparationer. Om ventilen inte går att manövrera eller inte kan repareras ska dess placering dokument-
eras tydligt för att spara tid för reparationspersonal. Ventilens skick och, om möjligt, kalottens position ska rapporteras till ansvarig 
reparationspersonal. Dessutom ska räddningstjänst och andra berörda kommunala verksamheter informeras om att ventilen är ur 
drift. 

Det rekommenderade intervallet för manövrering är var sjätte månad, eller årligen om ventilen används regelbundet. Under ven-
tilens livslängd kan inspektioner och vissa återkommande justeringar behövas.

7.2.2 Dokumentation 
För att kunna genomföra inspektion och underhåll är det nödvändigt att uppgifter om varje ventil dokumenteras, såsom placer-
ing, fabrikat, typ, dimension och installationsdatum. Beroende på vilket dokumentationssystem som används kan även annan 
information föras in i det permanenta registret. När en excentrisk kalottventil inspekteras ska en anteckning göras i registret som 
anger inspektionsdatum och ventilens skick. Om reparationsarbete krävs ska detta noteras. När arbetet är slutfört ska både typ av 
reparation och datum för slutförandet registreras.
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Läckage, trasiga delar, svår manövrering och andra allvarliga fel ska åtgärdas av reparationspersonal så snart som möjligt efter att 
felet har rapporterats. Om reparationerna ska utföras på plats bör reparationsgruppen ta med ett komplett sortiment av reservdelar 
till arbetsplatsen. Åtgärder ska vidtas för att isolera den defekta ventilen från vattentrycket och avlasta eventuellt instängt internt 
tryck innan något korrigerande underhåll utförs. Demontering av ventilen ska utföras enligt de procedurer som anges i följande 
avsnitt. Efter att ventilen har reparerats ska manövermekanismen köras genom en komplett manövreringscykel. Med fullt led-
ningstryck applicerat på ventilen i helt öppet läge ska en inspektion genomföras för att kontrollera om det finns läckage runt sätet, 
ventilhuset, locket, packningen/spindeln och ändanslutningarna. En anteckning ska göras som visar att ventilen har reparerats och 
är i fungerande skick. Eventuell markering som tidigare angett att ventilen var ur drift ska tas bort. Dessutom ska räddningstjänst 
och andra berörda kommunala verksamheter informeras om att ventilen nu är korrekt reparerad.

8. Reparationer och åtgärder

Storlek Åtdragningsmoment (Nm)

DN65, 80 40

DN100, 150 48

DN200 64

DN250, 300 80

Tabell 1, rekommenderade åtdragningsmoment
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8.2 Byte av glandtätning, bild 15

1.	 Isolera ventilen och avlasta trycket i ledningen.

2.	 Avlägsna smältlimmet (1) för att frilägga ISO‑flänsbultarna (2).

3.	 Demontera manöverdonet. Se instruktionerna för manöverdonet.

4.	 Ta bort ISO‑flänsen (3) tillsammans med bultarna (2).

5.	 Ta bort packboxen (8) samt packboxmuttrarna (4) och brickorna (6).

6.	 Byt packningen (9) i lockets packboxutrymme och smörj den lätt med ett smörjmedel godkänt 
för dricksvatten.

7.	 Återmontera packboxen (8) och säkerställ att den ligger an mot packningen (9). Dra åt packbox-
muttrarna (4) tills packningen (9) är komprimerad så att inget läckage förekommer.

8.	 Återmontera ISO‑flänsen (3) och dra åt ISO‑flänsbultarna (2) (se tabell 1).

9.	 Installera manöverdonet. Se instruktionerna för manöverdonet.
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7.3 Replace bonnet gasket: (Figure 16)
1. Isolate valve and depressurize the line.

2. Remove hot melt (1) to expose bonnet bolts (2).

3. Remove actuator. See actuator instruction.

4. Disassemble ISO flange (3) , gland (8), gland nuts (4) and packing (9).

5. Remove bonnet bolts (2) and lift bonnet (10).

6. Replace bonnet gasket (11) then reassemble bonnet (10) and tighten bonnet bolts (2)
(see table 1).

7. Replace packing (9) , gland (8), washers (6) and tighten the gland nuts (4) to compress
packing (9) until no leakage.

8. Replace ISO flange (3) and tighten the ISO flange bolts (2) (see table 1)

9. Install actuator. See actuator instruction.

7.4 Replace other components: (Figure 17)
1. Isolate valve and depressurize the line.

2. Remove hot melt (1) to expose bonnet bolts (2).

3. Remove actuator. See actuator instruction.

4. Disassemble and remove ISO flange (3) , gland nuts (4), gland (8) and packing (9).

5. Remove bonnet bolts (2) and lift bonnet (10) .

6. Push plug (15) out of body (17), replace needed components then reassemble

7. Replace assembly of plug with thrust washers (13) and o-rings (12) , bonnet gasket (11) ,
bonnet (10) and tighten bonnet bolts (2) (see table 1)

8. Replace packing (9) , gland (8), washers (6) and tighten the gland nuts (4) to compress
packing (9) until no leakage

9. Replace ISO flange (3) and tighten the ISO flange bolts (2) (see table 1)

10. Install actuator. See actuator instruction.
Bild. 17

7.2 Packing replacement (Figure 15)
1. Isolate the valve and depressurize the line.

2. Remove hot melt (1) to expose ISO flange bolts. (2)

3. Remove actuator. See actuator instruction.

4. Remove ISO flange (3) with bolts (2).

5. Remove gland (8) & gland nuts(4) & washers(6).

6. Replace packing (9) from bonnet cavity , and slightly grease them with a drinking water
approved lubricant.

7. Replace gland (8) and ensure it makes contact with the packing (9). Tighten gland nuts
(4) to compress the packing (9) until there is no leakage.

8. Replace ISO flange (3) and tighten the ISO flange bolts (2) (See table 1)

9. Install actuator. See actuator instruction.

Bild. 16

Bild. 15
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8.1 Justering av glandtätning, bild 15

1.	 Detta kan utföras med ventilen under tryck i rörledningen.
2.	 Dra åt de två packboxmuttrarna (4) på packboxen (8) för att stoppa läckaget.
3.	 Om läckaget fortsätter ska packningen bytas.

8.3 Byte av tätning ventilhus/lock, bild 16

1.	 Isolera ventilen och avlasta trycket i ledningen.

2.	 Avlägsna smältlimmet (1) för att frilägga lockbultarna (2).

3.	 Demontera manöverdonet. Se instruktionerna för manöverdonet.

4.	 Demontera ISO‑flänsen (3), packboxen (8), packboxmuttrarna (4) och packningen (9).

5.	 Ta bort lockbultarna (2) och lyft av locket (10).

6.	 Byt lockpackningen (11), återmontera locket (10) och dra åt lockbultarna (2) (se tabell 1).

7.	 Byt packningen (9), återmontera packboxen (8) och brickorna (6) och dra åt packboxmuttrarna 
(4) tills packningen (9) är komprimerad så att inget läckage förekommer.

8.	 Återmontera ISO‑flänsen (3) och dra åt ISO‑flänsbultarna (2) (se tabell 1).

9.	 Installera manöverdonet. Se instruktionerna för manöverdonet.

8.4 Byte av övriga komponenter, bild 17

1.	 Isolera ventilen och avlasta trycket i ledningen.

2.	 Avlägsna smältlimmet (1) för att frilägga lockbultarna (2).

3.	 Demontera manöverdonet. Se instruktionerna för manöverdonet.

4.	 Demontera och ta bort ISO‑flänsen (3), packboxmuttrarna (4), packboxen (8) och packningen (9).

5.	 Ta bort lockbultarna (2) och lyft av locket (10).

6.	 Pressa ut kalotten (15) ur ventilhuset (17), byt nödvändiga komponenter, återmontera därefter.

7.	 Återmontera kalotten med tryckbrickor (13) och O‑ringar (12), monteringspackningen (11) samt 
locket (10), och dra åt lockbultarna (2) (se tabell 1).

8.	 Återmontera packningen (9), packboxen (8) och brickorna (6), och dra åt packboxmuttrarna (4) 
tills packningen (9) är komprimerad så att inget läckage förekommer.

9.	 Återmontera ISO‑flänsen (3) och dra åt ISO‑flänsbultarna (2) (se tabell 1).

10.	 Installera manöverdonet. Se instruktionerna för manöverdonet.
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VARNING: Ventilen måste isoleras innan de flesta underhållsarbeten utförs. Om detta inte görs kan tryck släppas ut och orsaka 
allvarliga skador eller dödsfall.

9. Felsökningsguide

Problem Anledning Avhjälpande åtgärder

Läckage runt spindelaxel, ISO-fläns. Skadad eller sliten tätning.
Se reparationer och åtgärder i denna manual 
för justering eller byte av tätning.

Läckage mellan ventilhus och lock.
1. Lösa bultar.

2. Skadad packning.

1. Kontrollera åtdragningsmoment.

2. Byt ut packningen.

Läckage i flänsanslutning. -
1. Kontrollera åtdragningsmoment.

2. Kontrollera packningen, byt vid behov.

Ventilen kan ej manövreras.

1. Främmande föremål har fastnat i säte.

2. Växel har satt sig.

3. Strömbortfall till elektriskt manöverdon.

4. Ogynnsamt flöde, nedsatt rörelsefunktion.

1. Spola ventil, avlägsna föremålen vid behov.

2. Åtgärda växel.

3. Åtgärna strömbortfall.

4. Ändra position för installation.

Läckage kring säte.
1. Ventilen är inte ordentligt stängd.

2. Kalotten är skadad eller sliten.

1. Stäng ventilen fullt.

2. Byt ut kalotten.

Oljud och kavitation i ventilen.
1. Ventilen brukas över sin gräns.

2. Driftsdata har ändrats.

1. Kontrollera tryck och flöde.

2. Utför inspektioner för installation.

Högt manövermoment.
1. Säte har beläggning av smuts.

2. Ventilen är torr och media saknas.

1. Spola ventil. Demontera, rengör vid behov.

2. Moment minskar med medie i ventil.


